
MUTATVÁNY A M. N. MÚZEUM ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI 

KÖNYVTÁRÁBAN Ő R Z Ö T T IRODALMI LEVELESTÁR 

KÉSZÜLŐ KATALÓGUSÁBÓL. 

ABAFFY ANNA — Szolarcsik Sándornak. Debreczin 
d. 2 i-t en Juni 1794. Mein bester Szolacsek! (!) Sein Sie so 
gut t . . . dass ich ihnen so ein incorrecten brief schücke. 

AßAFFYne teknősbékákat küld, SZOLARCSIK-OÎ kérve : adassa át azo­
kat a gr. BRUNSZVIK J. szállásán, vagy küldje Korompára. Menjen az 
ALMÁsiak ügyvédéhez, HAZUHÁ-hoz s KOVACSEVICH János ösztöndíjára 
vegyen át 100 frtot. A teknősbékákról való rendelkezést a levél végén 
megváltoztatja s a levél első kikezdését áthúzza. 

Ném. ered. kézír. 4-r. 4 1. — Növedék-napló 1895 : 30. 

ABAFFY VENDEL — Szolarcsik Sándornak. Felső Lehota 
d. 1. Septem. 1793. Bester Freund! Sie müssen verdammt stark 
das J u s . . . auf Ihren Freund Vendelin v. Abany mpr. 

ABAFFY tréfásan írja, hogy SZOLARCSIK-OÎ jogi tanulmányai s a 
doktori kalap megszerzése minden, az emberiséghez kapcsoló köteléké­
ről megfeledkeztetik. Számos pajkos kérdéssel halmozza el. «Was machen 
die Franzosen ?». Többféle megbízást ad neki. 

Ném. ered. kézír. 4-r. 4 1. — Növedék-napló 1895 : 30. 
ABAFI LAJOS* — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1876. 

dec. 2. Tisztelt Uram! Annak idején szíveskedett kegyed... baráti 
tisztelettel Abafi Lajos. 

Kéri a Figyelő-ben való közreműködésre. 
Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ABAFI LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 1883. nov. 14. 
Tisztelt Uram! Ezennel van szerencsém felkérni... Igaz tisztelője 
Abafi Lajos mpr. 

* Családi nevén AIGNER Lajos ; 1. ez alatt is. 
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Fölkéri NAGY Ivánt a «HAZÁNK» munkatársául s mellékeli a köv. 
c. kéziratot : «Indítvány egy történelmi és földismei társaság alakulására». 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. (1. 1. irás, 3., 4. J. a «Hazánk» előfizetési fel­
hívása nyomt.) 8. 1. ír. mell. a 8. 1. cím és pír. p. —Növedék-napló 1908: I. 

ABAFI (AIGNER) LAJOS — Abonyi Lajosnak. Buda­
pesten. 1878. jul. 15. Igen tisztelt Uram! Becses levelét vévén... 
kiváló tisztelettel Aigner Lajos mpr. 

A Petőfi-Társasággal oly szerződése lévén, hogy a példányok az 
író és kiadó közt feleződnek, értesíti ABONYIÍ, hogy 381 példányával 
tetszése szerint intézkedhetik. AIGNER hajlandó e tekintetben is kezére 
járni. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ABAFI (AIGNER) LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1876. okt. 6. Igen tisztelt Uram! Becses soraiból bosszankodás­
sa l . . . Kiváló tisztelettel Abafi Lajos mpr. 

A «Figyelöi> c. folyóirat első számát tévedésből kérték vissza NAGY 
Ivántól. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1908 : 1. 

ABAFI (AIGNER) LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1881. jul. 7. Igen tisztelt Uram! Nagy köszönettel küldöm vissza 
Petrovics kéziratát... kitűnő tisztelettel Aigner Lajos mpr. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1908: 1. 

ABAFI (AIGNER) LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1887. 17/III. Mélyen tisztelt Uram! Válaszolva folyó hó 13-iki... 
tisztelettel Aigner Lajos mpr. 

Könyvek megküldéséről értesíti. 
Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1.— Növedék-napló 1908:1. 

ABAFI (AIGNER) LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1888. ápril 12. Nagy jó Uram! Igen kár volt a poétát . . . hive 
Aigner Lajos mpr. 

Kár volt visszaküldeni a Figyelő-t. Egy ismeretlen arcképet csatol 
a levélhez. (Nincs mellette.) 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1908: 1. 
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A B A F I ( A I G N E R ) LAJOS — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1888. ápr. 24. Nagy jó U r a m ! Sok évi összeköt te tésünkben. . . 
igaz tisztelőjét Aigner Lajost mpr. 

A NAGY Ivánnak küldött könyvek számlája kiegyenlítését kéri. 
Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1908:1. 

ABONYI ÁRPÁD — E. Kovács Gyulának. Bpesten, 
Febr. 24. 1894. Kedves Kovács u r ! Fogadja szívélyes so ra i é r t . . . 
továbbra is hívét Abonyi Árpádot. 

«A Zács-dráma háromévi vajúdás után igen is megszületett s 
«A Zàch-csalàd» címen már be is van nyújtva.» Az Athenaeum kiadá­
sában könyvalakban is meg fog jelenni. Hogy fogja SZACSVAI alakítani ? 
BAJZA Zách Feliciánja szép vers, gyönge dráma. «Zách-drámám leg­
nagyobb munkám. . . A mi láng és tudás bennem van, az mind ott 
lobog benne.» 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

A B O N Y I G Y U L A — Abonyi Lajosnak.* Budapest, 1894. 
ni / i . Kedves Uram bátyám! Van szerencsém ide me l l éke lve . . . 
Abonyi Gyula mpr., nemz. szinházi tag. 

Két színlapot küld, a -Rendjel-èt s a Megboldogult-ét. Mind a két 

darab joga PAULAY-Ó. ABONYI Gy. ajánlkozik a lemásoltatásra és szerepe-

zésre. Több vígjáték címe. A júniusi művészi kirándulás. 
Magyar ered. kézír. k. 8-r. 41. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911:58. 

A B O N Y I L A J O S — anyjának. K. és h. n. Jó A n y á m ! 
A' mostoha sors a' te á p o l ó . . . hü fiad Márton Ferentz. 

Távol lévén anyjától, levélben üdvözli öt neve napján, kezdetleges 
versben. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. (a 3.1. csonka). — Abonyi-hagyaték. Növe­
dék-napló 1911 : 50. 

A B O N Y I L A J O S — Ágai Adolfnak. Abony (k. kivakarva). 
Kedves Adolf. Azt nem mondhatom, hogy t í zszer . . . hasznos tag­
jává válhatik. 

Régóta halogatja a levélírást. SIMONFY és LOVASSY «Kakas viadala». 
« Egész Abonyban LOVASSY részesül közismerésben és becsülésben, míg 

* ABONYÍ Lajos esaládi nevén MARTON Ferenc. 
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SiMONFY Kálmánban rajtam kívül már más valaki alig becsüli a törhet-
len energiát, mellyel a népdalok felelevenítése körül fáradozik». Honi 
Lantja előfizetői szaporodnak s «a magyar zene tekintélyesebb csillagait 
számíthatja dolgozó társai közé». Nevek felsorolása. PREDICS csárdását is 
közli. A tréfás dalok közt magyar bufFók is vannak. «Ittasulva vagyok 
€ dalok sajátságaitól». «Baráti vonzalmadat adod e fiúnak» s mosolyogsz 
a diákélet csintalanságain. ABONYI nagyobb jelentőséget tulajdonít a 
«LovAssY-SiMONFY»-féle harcnak. 

Magyar ered. kézír. 4-r. 4 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

A B O N Y I LAJOS — Ágai Adolfnak. Abony, 1886. feb. 6. 
Kedves Adolfom ! Weinmann úrnak c í m z e t t . . . szerető barátod 
Márton Ferencz mpr. 

WEINMANN novellát kér, de e helyett a népéletből írt regényt küld, 
a Magduska árvaságát. 

Magyar ered. kézír. k. 4-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

A B O N Y I L A J O S — Degré Alajosnak. Abony, 1878. 
Aug. i-én. Kedves barátom ! Becses soraidra — melyeknek 
biza lma. . . a barátság a barátságnak tartozik. 

A pártok Abonyban élesen szoktak összetűzni. A vasárnapi tün­
tetés nem ártott DEGRÉ nevének. A tüntetést a ceglédiek megjelenése 
okozta s VERHOVAY ellen irányult. Felsorolás : kik tartoznak a külső 
kerületekből a ÜEGRÉ-párthoz. Inti, hogy a kedvezőtlen időjárás mellett 
vidéki körútra ne menjen. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911: 58. 

A B O N Y I L A J O S — Feleki Miklósnak. Abonyban, 1873. 
Febr. ié-kán. Kedves Miklósom! Leveled ismét teljesen lehangolt 
v o l n a . . . hü barátod Abonyi Lajos mpr. 

«Nem tudom, mit véthettem ö Méltóságának, hogy így egész 
ösmeretlenül is ellenségem.» Színmüve egyes szerepeit kik adják. Nagyon 
nehéz lenne a darabon (A betyár kendője) változtatni; a betyárnak, ha 
TAMÁSY adná, lehetne egy pár dalt adni, de Orzsinek nem. SZERDAHELYI 
is azt mondta: hagyja meg a müvet, a mint van, úgy van jól, a mint 
van. Szomorú helyzetben van a M. Nem. Színház, ha egy darab elő­
adása egyesek kényétől függ. Zsófi szerepén változtatni kész. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1910 : 21. 
Magyar Könyvszemle. 1918. I—II. füzet. 2 
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ABONYI LAJOS — Feleki Miklósnak. Abonyban, 1873. 
Máj. 7. Kedves Miklósom ! Várlak benneteket, és mindenesetre... 
hü barátod Abonyi Lajos mpr. 

Debrecenben látta A betyár kendője előadását s megérlelődött 
határozata, hogy abból még meglehetősen kell törleni. Nagyon hívja 
FELEKiéket látogatóba. 

Magyar ered. kézlr. 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911: 58. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1872. 
Ápr. 15. Tisztelt írótársam! Becses és szives megkeresését... tisz­
telő irótársa Abonyi Lajos mpr. 

Örömmel átengedi A betyár kendöjé-t a pesti előadás után; az 
írói díjra nézve később határozhatnak ; valamint a darab zenei részéről 
is Pestről vár tudósítást. 

Magyar ered. kézir. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1902:24. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 
1872. Máj. 14. Tisztelt írótársam! Gondolom értesülve van . . . 
barátságába ajánlom. Abonyi Lajos mpn 

A Nemz. Színház viszályai késleltetik darabja előadását s így az 
igért választ is. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1903 :4g. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abonyban' 
1872. Jul. 27. Tisztelt írótársam! Legelőször is engedj meg . . . s 
barátod Abonyi Lajos mpr. 

«Poharak helyett betűkkel koccintok bruderschaftot». Óvakodik 
olyat mondani, a minek később nem lehet ura. Darabjának előadási 
jogát a pesti előadás után ráruházza. Viszályos körülmények késleltetik 
Pesten az előadást. Várja be ezt. Ha FELEKI, SZERDAHELYI Pesten volná­
nak, ő is felszaladna sürgetni dolgát. A nála időző SZIGLIGETI biztatta, 
hogy dolga jól és röviden eldől. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1872. 
Sep. 4. Kedves Gyulám ! Aug. 3 i-én írt becses soraidat... szerető 
barátod Abonyi Lajos mpr. 

FELEKI-Í fölkéri, tegye meg a lépéseket a b.-gyulai színigazgató 
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ellen, a ki darabját nemcsak előadta, hanem meg is nyirbálta. Pesten darab­
jának előadása BLAHÁnén múlt. Türelemmel várja a kibontakozást. Őszinte 
szót szeretett volna a késedelem valódi okáról. Jucika bácsikája c. nép­
színművét most indítja Pest felé. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903:49. 

A B O N Y I L A J O S — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 
1873. Mart. 31-én. Kedves Gyulám! Régen volt olyan kedves . . . 
hü barátod Abonyi Lajos mpr. 

Nagy örömet szerzett levele ; ne tegyen szemrehányást, hogy nem 
tudósította az előadásról. Nagy elfoglaltsága miatt nem fogadhatja el 
szíves meghívását. Ha szerét ejtheti E. KOVÁCS, előzze meg. Üdvözli a 
közreműködő színészeket. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

A B O N Y I L A J O S — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 1873. 
Május 8-án. Kedves Gyulám ! Meg akarom óvni m a g a m a t . . . hü 
barátod Abonyi Lajos mpr. 

Látta darabja előadását Debrecenben s meggyőződött, hogy nagyon 
hosszú. Észrevették jelenlétét, tapsolták is, de ő csak MÁRTON Ferenc 
maradt. E. KOVÁCS tanácsával óhajt élni darabja átalakításánál. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

A B O N Y I L A J O S - E. Kovács Gyulának. Abony, 1873. 
Oktob. 10. Kedves Gyulám ! Végre valahára darabom P e s t e n . . . 
Őszinte barátod Abonyi Lajos mpr. 

Értesíti színmüve előadásáról. A kritikák eleinte lehangolták, de 
utóbb mind jobban írtak róla s helyrehozták kedélyét. A színészek a 
legjobbat törekedtek adni, a mi tőlük kitelt. Mégis maguk a színészek 
mondták, hogy a főszerepet csak egy ember tudja adni Magyarországon, 
s ez E. KOVÁCS. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 ]. —• Növedék-napló 1903 : 49. 

A B O N Y I L A J O S — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 1874. 
Nov. 18-án. Kedves Gyulám! A gyönyörű képeket m e g k a p t a m . . . 
hü barátod Abonyi Lajos mpr. 

E. KOVÁCS alakításairól megkapta a gyönyörű fényképeket, a melyek 
felüdítették a csapások által levert lelkét. Rosszul esett, hogy E. KOVÁCS 

2* 
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meg nem látogatta, de tán máskor pótolja a mulasztást. Legjobban tet­
szik neki «az álló bánatos alak», a melynek arcán van valami mélyen 
megindító. A Jucikát SZIGLIGETI jelen alakjában nem tanácsolja előadatni. 
Át akarja dolgozni s E. KovÁcs-tól is tanácsot kér erre vonatkozólag. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 
1875. Jan. 18-án. Kedves Gyulám! Folyvást vártam hír t . . . igaz 
barátod Abonyi Lajos mpr. 

Várta a hírt, hogy E. KOVÁCS a Nemz. Színházhoz szerződött, minek 
nagyon örülne. Szándékozik A betyár kendője-hez hasonló darabot írni. 
Biztatja a remény páros látogatása iránt. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 149. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abonyban 
1875. Jun. 10-én. Kedves Gyulám! Köszönöm szives baráti. . . 
hü barátod Abonyi Lajos mpr. 

Jól esik neki a bátorítás. Talán a nyáron felveszi írótollát. 
Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1875. 
Aug. i-én. Kedves Gyulám ! Ugy emlékszem, műit levelemet... 
igaz barátod Abonyi Lajos mpr. 

Gazdasági csapások, melyek miatt nem volt kedve dolgozni, noha 
a Jucika bácsikájának terve kész a fejében. Tudósítsa E. KOVÁCS : el-
küldje-e a régi állapotban darabját. Az előadásért egyebet nem vár, 
mint ERKEL költségei fedezését. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1876. 
Jul. 2-án. Kedves Gyulám ! Kedves soraidra azonnal,.. igaz bará-, 
tod Abonyi Lajos mpr. 

«Másféléve a reám nehezedett gondok súlya alatt nem is dolgoz­
hatom semmit». Ismét meggyőződött barátja szeretetéről. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abonyban, 
1877. Nov. Ti-én. Kedves Gyulám ! A budapesti Nemzeti Színház­
hoz . . . igaz híved Márton Ferencz mpr. 
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Örvend, hogy E. KOVÁCS a N. Színházhoz szerződött. Tudja, hogy 
Kolozsvárt fájó szívvel hagyja ott. A Jucika bácsikáját átdolgozta s 
Ambrus bácsi cím alatt kerül színre. Nagy öröm érte ; van egy gyö­
nyörű kis fia. 

Magyar ered. kézír. 8-r, 2 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1877. 
Dec. 8-án. Kedves Gyulám ! írnék azonnal Rákosynak... szerető 
barátod Márton Ferencz mpr. 

Pestre szándékozik a vármegye gyűlésére s akkor szóval gyorsab­
ban intézkedhetik darabja előadására nézve. Kis gyermeke «egész para­
dicsommá varázsolta életét». A török háború még a jövő évben is tart. 

Magyar ered. kézír. 8-r. i 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1886. 
Nov. 23. Kedves Gyulám! Levelemmel egyidejűleg fogsz a . . . 
szerető barátod Abonyi Lajos mpr. 

Egy «antik fokos műremek készítmény»-t küld ajándékba E. KovÁcs-
nak. Azért, hogy fegyver nem fogja barátságukat kettévágni; egy sze­
génylegény csinálta. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1889. 
ápr. 29. Kedves Gyulám! Nagyon szép és boldog... barátod 
Abonyi Lajos mpr. 

Örül, hogy Magduska c. darabja Kolozsvárott is színre kerül. 
Sajnos, szíves baráti meghívásra sem indulhat útnak, nem házi, illető­
leg gazdasági gondjai, hanem felesége gyöngélkedése és saját ideges 
állapota miatt, a melyet kegyetlen szaggatásai okoznak. Mentse ki őt 
E. KOVÁCS régi ismerősei előtt. Tudósítsa előadás után a hatásról. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. —• Növedék-napló 1903 :49 . 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. Abony, 1889. 
Máj. 15-én. Kedves Gyulám! A megküldött lapot nagyon... a 
siroki románczot. 

Neki köszönheti a sikert. Ujabb időben «az érdekszövetségek hatá­
roznak» valamely darab fölött. A budapesti első előadás után egy 
kritikusa, hogy darabját leránthassa, magánéletébe kap s úgy tünteti 
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fel őt, mint embergyűlölőt, a mi miatt az írótollat irodalmi munkára fel nem 
vette. Egy nagyváradi derék férfiú felelt az illetőnek s egész polémia fejlődött 
ki ez ügyben. Hogy most Magduska c. darabját megírta, csak EVVA elő­
zékeny szíves figyelmének tulajdonítható. Sok keserűséget érzett miatta, 
de sok örömet is okozott a darab előadása. Mi okból hallgat hát mégis ? 
«Az ADORJÁN Sándorokban keresd az okát, a kiknek keze mindenhova 
elér». A siroki románc. Várnia kell, míg «az epe a fenékre száll». Föl­
jegyzi a nagyváradi Szabadság azon számait, a melyekben ADORJÁN Sán­
dor támadásai és LOVASSY Andor feleletei megjelentek. Csak a ki ezeket 
olvassa, értheti, miért hálálkodik most darabja színrehozataláért. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. és n. 8-r. 8 1. —Növedék-napló 1903:49. 

A B O N Y I L A J O S — E. Kovács Gyulának. Abony, 1893. 
Sept. 18-án. Kedves Gyulám! Levelednek nagyon megörül tem s 
m é g . . . szerető barátod Abonyi Lajos mpr. 

Örvend, hogy E. KOVÁCS látogatását igéri s beszélgethet vele mellő­
zött színműveiről. Inti, hogy vendégszereplésre ne gondoljon, mert az 
ottani színtársaság a lehető legrosszabb. Ök azonban mindennap mennek 
az előadásra, a melyet még a régi korcsma-állás alatt tartanak. Állandó 
színházat terveznek. A jövő nyáron a pestiek elöadás-cyklusában bol­
dogítsa őket E. KOVÁCS, mikorra BLAHÁné is Ígérte. Az előadások az 
állandó színház alapja javára folynak. 

Magyar ered. kézir. k. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1903 : 49. 

A B O N Y I L A J O S — E. Kovács Gyulának. H. és k. n 
Kedves Gyulám ! A sok keserűség után még i s . . . hü barátod 
Abonyi Lajos mpr. 

A kritika nem értette meg szándékát; a népéletről fogalma sincs, 
aki annak társadalmi mozzanatait csak a szokásokban keresi. Irány is 
kell. O nem akart erős összeütközést. A Jucika bácsikája c. darabját 
átengedi E. KovÁcs-nak, de előbb újra át kell dolgoznia. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 3 1.— Növedék-napló 1903:49. 

ABONYI LAJOS — E. Kovács Gyulának. H. és k. n. 
Kedves Gyulám! Leveled kellemesen meglepe t t . . . igaz barátod 
Abonyi Lajos mpr. 

A népszínházra vonatkozólag igaza van E. KovÁcs-nak. A régi 
klikk a maga emberein kívül mindenkit el akar nyomni. Mentségük, 
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Iiogy «kevés kivétellel valódi nagy tehetségek». A politikai téren is 
rájuk cáfol az élet. Nagy változások várhatók. A magyar műveltség 
már megmutatta életrevalóságát a negyvenes években. El-elmosolyodik 
azokon a nagy embereken, a kik egymás művét megkoszorúzzák. A 
Jucika bácsikája c. darabját még nem dolgozta újra át, el volt ked­
vetlenedve. Anyagi bajai bántják, melyekbe rossz barátjai s könnyelmű 
rokonai sodorták. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 4 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

A B O N Y I L A J O S — Nagy Ivánnak. K. és h. n. ( 1862? ) 
Kedves barátom! Szerencsésnek érzem m a g a m a t . . . metszés alá 
felküldeni. 

Közli a Zsarolyányi és Mándi MÁRTON-család nemzedékrendét I—VI. 
táblázattal a Magyarország családai c. munka számára; leírja a családi 
•címert is. 

Magyar ered. kézír. 4-r. 4 1.— Növedék-napló 1908:1. 
Kiadás: NAGY I. Magyarország családai VII. köt. 348—350. 1. (adatai és 

táblázatai majdnem szószerint felhasználva). 

A B O N Y I L A J O S — Nagy Ivánnak. Abony, 1884. Dec. 9. 
Tisztelt kedves barátom ! Örülök, hogy ez a családi . . . tisztelő 
híved Márton Ferencz mpr. 

ABONYI L. családjának, a Zsarolyányi és Mándi MÁRTON-családnak 
a megbízásából arra kéri NAGY Ivánt, hogy a család címereit vegye föl 
a magyar nemesi családok címergyüjteményébe. ABONYI közli a család 
zsarolyányi és mándi ágának nemzedékrendét kivonatosan és a két ág 
címerét leírásban külön-külön. Végül a Tasnádi SzüTs-család címerét 
közli. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. s 1. — Növedék-napló 1908 : 1. 

A B O N Y I L A J O S — T u r y G y u l á n a k . Abony, 1897. 
Május 12. Kedves Gyula öcsém! Szíves kedves é s . , , szerető 
bátyja Márton Ferencz mpr. 

A kritikák elvették kedvét s anyagilag is megkárosították. A Vasár­
napi Újság jól emlékezett róla. A Magduska c. darabját a 4. előadás 
után megváltoztatta, népünk szokása szerinti realizmus rajzává emelve. 
«A magyar paraszt az urahagyott asszonyt nem öli meg; hanem kapja 
magát, másik boldogítót keres». Ezt akarta színre hozni. Most a gazda-
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ság után lát, szidja «a minden nemzeti sajátságunkból kibontakozó vál­
tozást, melyet kulturális haladásnak neveznek». A műtárlatot nagy érdek­
lődéssel nézegette s örült, hogy TÜRY arcképeit a többi közül a kritika 
kiemelte. Az abonyi zsidók megjárták a főszolgabíró arcképével. LEDERER 
Richárd müncheni festő. Örvend TÜRY azon tervének, hogy Pest köze­
lében akar letelepedni. Abonyban a szomszédban egy neki való kis 
házat ajánl megvételre. TuRY-nak nem szabad az arckép- és oltárkép-
festésre szorítkoznia ; a nemzeti és népies irányt kell fejlesztenie mara­
dandó becsű genréokban. MUNKÁCSI, BENCZÚR, MARGITAI. Nemzeti életünk 
művészeti ábrázolása nem halad eléggé. A művésznek is van hazafi 
kötelessége. Legyen TÜRY első sorban magyar művész. Biri húgának is 
van egy kérése hozzá. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 8 1. és boríték (5 kr. lev. bély.) — Abonyi-
hagyaték. Növedék-napló 1901:6. 

A B O N Y I L A J O S — Névtelennek. Abony, 1897. JtűL 17. 
Tisztelt Nagysád ! Szives megkereső so ra i t . . . hü barátjuk Márton 
Ferencz mpr. 

Nem siethet segítségére, mint egykor férjének, mert ö fölötte is 
megnehezült az idők járása. Darabjait ritkán adják, BLAHÁNÉ-nak nyilván 
iiem tetszenek. Ezért sem őt, sem az igazgatót nem kérheti felújításukra. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 3 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 
1911 :58. 

A B O N Y I L A J O S - Névte lennek. Abony, 1891. Dec. 16. 
Mélyen tisztelt U r a m ! Mert arra számoltam, h o g y . . . igaz tisz­
telője Abonyi Lajos mpr. 

Elkésett a lapba szánt dolgozatával, máskor kipótolja. 
Magyar ered. kézír. k. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 

1911 : s8. 

A B O N Y I L A J O S — Névtelennek. K. és h. n Mélyen 
tisztelt U r a m ! F. év Január 5. vagy 6 -án . . . Ot thon hiányos szá­
mainak beszerzése. 

Az ismeretlennel számláját egyenlíti ki s kéri a többi közt CSÁNKI 
Dezsőtől a Hunyadiak kora folytatásának I. kötetét. Itt megszakad e 
fogalmazvány s a következő lapon új levél kezdődik: Mélyen tisztelt 
Urambátyám ! Azt hiszem, sőt majdnem.. . magyar író Abonyi Lajos mpr. 
Ebben ABONYI L. egykori tanárának ír, arra kérve : igazítsa őt a Mnemo-
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technika (Emlékezettan) c. munkája nyomába, melyet nagyon szeretne 
megszerezni. (Ez is fogalmazvány, tehát nem misszilis levél.) 

Magyar ered. kézír. 4-r. 3 1. —Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

A B O N Y I L A J O S — Névtelennek. Abony, Jan. 14. 1864. 
Tisztelt írótársam ! Gyönyörrel olvastam az ön á l t a l . . . hivatalos 
ügyet végezett. 

A Fővárosi Lapok-ban olvasta a költő életrajzát s figyelmezteti az 
irót, hogy «óvakodjék határozottan elmondani azt, hogy PETŐFI a Fehér­
egyházai csatában esett volna e l . . .» itt a levél bevégződik s valamely 
más levél fogalmazása következik plajbászszal irva; ez után versfogal­
mazás és ismét más levélfogalmazvány, «Kedves rokonunk !» megszólí­
tással; ez is csonka. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911: 58. 

ÁBEL JENŐ — Pesty Frigyesnek. Budapest, 12/IX. 1882. 
Nagyságos Uram ! Bocsánat, hogy egy kérésse l . . . kész szolgája 
Dr. Ábel Jenő mpr. 

ÁBEL tolmácsolja SCHRAUF Károly kérelmét PESTY Magyar Várgróf-
jâgok egy példányának küldése iránt. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Magy. Nemz. Muz. Könyyt. 

Á B E L J E N Ő — Torma Károlynak. Budapest, 17/IX. 1881. 
Nagyságos Uram ! Talán már értésére e s e t t . . . kész szolgája Ábel 
Jenő mpr. 

A Berlinben meginduló Philologische Wochenschrift célja. Hazai 
filológiai irodalmunk ismertetését ÁBEL vállalta magára s kéri TORMÁ-Í : 
vállalja el a magyarországi olasz archaeologiai s epigraphiai kutatások 
ismertetését. (Aquincumi ásatások, limes.) 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1902 :8. 

Á B R Á I K Á R O L Y — Abonyi Lajosnak. Budapesten, 1888. 
Aug. 24. Igen tisztelt Uram ! Ugy vélem, hogy n e v e m r e . . . Üllői-
Út I I . sz. 

ÁBRÁI Hódm.-Vásárhelyről a fővárosba teszi át lakását és 1888. 
okt. i-jétől meg akarja indítani a Magyar Család c. képes hetilapot; 
kéri ABONYI-Í, hogy mindjárt az első számba küldjön elbeszélést : a szo­
kásos legmagasabb t. díjat igéri. Kéri egyszersmind arcképét is közlésre. 

Magyar ered. kézír. 8-r. j h — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 :58. 
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Á B R Á N Y I EMIL - - Priel le Kornéliának. 1899. dec. 13. 
Nagyságos asszonyom ! Abban a reményben, h o g y . . . Hü tisztelője 
Ábrányi Emil mpr. 

Kérés a Budapesti Napló szerkesztősége nevében, hogy PRIELLE 
Kornélia a lap karácsonyi számába írjon aakár személyes impressióiból, 
akár végtelenül érdekes és nagybecsű visszaemlékezéseiből». 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1906:26. 

Á B R Á N Y I EMIL — a N e u e s Pester Journal szerkesztő­
jének. Késmárk, 1890. aug. 19. Tisztelt U r a m ! Kollegiális tisz­
telettel k é r e m . . . tisztelettel hive Ábrányi Emil mpr. 

ÁBRÁNYI kéri a szerkesztőt, hogy míg a Tátrában tartózkodik, a 
BisMARCK-kal folytatott beszélgetésére vonatkozólag semmi támadást ne 
közöljön. A démenti szándékos félreértésen vagy hazugságon alapszik. 
BISMARCK egyik megbízottja kijelentette, hogy szabadságában van a her­
ceggel folytatott s nyilvánosságra hozott minden beszélgetést dementálni. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1906: 30. Mellékelve a 
lap közleménye, kivágott hasáb. — Kiadás: A Neues Pester Journal 1890. 
aug. 20. sz. 

Á B R Á N Y I K O R N É L (ifj.) — Abonyi Lajosnak. Buda­
pest, 10/III. 881. Mélyen tisztelt Abonyi u r ! Az ön kitűnő tollá­
n a k . . . ifj. Ábrányi Kornél. 

Az Ország-Világ c. lap számára kér ABONYI-ÍÓI egy egykötetes 
regényt. A föltételeket az író szabadon szabhatja meg. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58 

Á B R Á N Y I K O R N É L (ifj.) — id. Ábrányi Kornélnak. K. 
és h. n. (1879.) Kedves ta ta! A lapokból olvasom a . . . szerető 
fiad Kornél. 

ÁBRÁNYI üdvözli apját KATONA Klementinával kötött házassága alkal­
mával. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1904:37. 
Á B R Á N Y I K O R N É L (ifj.) — Katona Klementinának. 

Budapest, 1901. 7/VIÏÏ. Kedves Klementin! A legigazabb szere­

tettel é s . . . hálás tisztelettel Kornél. 

Köszöni meleg sorait. Nem látjuk előre az utakat, a melyek téve­
déseinkből kivezetnek. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1904 : J7-
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ÁBRÁNYI KORNÉL (ifj.) — E. Kovács Gyulának. K. és h. 
n. (1872.) Mélyen tisztelt Uram! Midőn Önnek a «Rövidlátók» . . . 
Albrecht-út, Lónyai-ház. ifj. Ábrányi Kornél. 

ÁBRÁNYI a Rövidlátók c. vígjátékot küldi E. KovÁcs-nak előadásra 
és megjegyzésekkel kiséri. Az Akadémia dicsérettel tüntette ki, mire 
szerzője benyújtja a Nemz. Színházhoz. Szerzője a darabot átdolgozza s 
ismét benyújtja. De a bíráló bizottság elutasítja. Erre ÁBRÁNYI kinyomatja 
müvét s így küldi most. 

Magyar ered. kézír. 2-r. j 1. — Növedék-napló 1903:49. (A levélben 
•említett melléklet mind hiányzik.) 

ÁBRÁNYI KORNÉL (ifj.) — E. Kovács Gyulának. K. 
•és h. n. Kedves Gyula ! Kérem Önt, legyen... önnek igaz barátja 
Kornél. 

Kéri E. KovÁcs-ot : hívja meg a Szédelgők főpróbájára az Ébredés 
szerkesztősége részéről POKONY Jenőt. Értesítse ÁBRÁNYI-Í az előadás 
napjáról. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1903 :49. 

ÁBRÁNYI KORNÉL (ifj.) — Nagy Ivánnak. Budapest, 
XII/11. 1887. Mélyen tisztelt Uram! Ismerve buzgó fáradozá­
sait . . . Pesti Napló felelős szerkesztője. 

ÁBRÁNYI a Pesti Napló szerkesztése átvétele alkalmából részletes 
programmot ád s mellékeli a lap előfizetési felhívását. 

Magyar kőnyomt. 4-r. 3. 1. — Növedék-napló 1908:1. (2 nyomt. 1. mell.) 

ÁBRÁNYI KORNÉL (ifj.) — Nagy Ivánnak. Budapest, 
1892. dec. 1. Igen tisztelt Uram! A Pesti Napló, melynek... 
Pesti Napló kiadótulajdonosa. 

ÁBRÁNYI átvévén a Pesti Napló tulajdonjogát, egészen átalakítja a 
lapot: előfizetési díját leszállítja; ez lesz a legolcsóbb lap az egész 
világon. 

Magyar kőnyomt. 4-r. 4 1. — Növedék-napló 1908 : 1. 

ÁBRÁNYI KORNÉLNÉ (id.) KATONA KLEMEN­
TINA — Gyulai Pálnak. Budapest, nov. 30. 1904. Mélyen tisz­
telt Méltóságos Uram ! Kifejezett óhajához képest... id. Ábrányi 
Kornélné szül. Katona Klementina. 
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Id. ÁBRÁNYi-né anyagi ügyeit festi s az írói Segélyegylettől meg-
ajánlt 200 frt segélyt újévkor kéri kifizettetni. Férje leveleit (550 drb.) 
az Akadémiának ajándékozná, de t. díjat óhajtana értök. Férje müvé­
nek : Lis\t F. magyarországi működése kéziratát a kultuszminisztérium­
ban ZSILINSZKY államtitkárnak adta át, de a kézírat eltévedt. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 5 1. — Növedék-napló 1911 : 18. Gyulai-hagyaték. 

ACADEMIE NATIONALE AGRICOLE — Torma 
Károlynak. Paris, le 7. Mai 1877. Monsieur, J'ai l'honneur adres­
ser. . . Aymar Bression. 

Az Académie Nationale Agricole, Manufacturière ... nevében AYMAR-
BRESSION igazgató megküldi az alapszabályokat. Örömmel vennék, ha 
TORMA tagjuk lenne. 

Francia ered. kézír. 4-r. 4 1. (1 1. írás, 3 1. nyomtatás.) — Növedék-
napló 1902 : 8. 

ACHATZ ANSELM — Csontosi Jánosnak. Archiv des 
Bened. St. Paul. 7/II. 1885. Sehr geehrter Herr Collega! In Er­
wiederung Ihres Geschätzten... Hofmeister des Stiftes St. Paul 

A sz. pali sz. Benedek-alapítványi levéltárban sem magyar inku-
nábulum, sem magyar kézírat nincs. 

Német ered. kézír. 8-r. 1 1.— Növedék-napló 1892:21. 

ACHLEULTNER LEONARD — Csontosi Jánosnak. 
Kremsmünster, 11. Dez. 1879. Euer Wohlgeboren! Auf die sehr 
verehrte Zuschrift... Gymnas. Director u. Archivar. 

A kremsmünsteri gimnázium könyvtárában és az alapítványi könyv­
es levéltárban nincs hungarikum. 

Német ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1892:21. 

ACSÁDY IGNÁCZ — az Akadémia Történelmi Bizott­
ságának. Budapest, 1883. szept. 29. Tettes Bizottság! Azon alá­
zatos kérelemmel... kitűnő tisztelettel Acsády Ignácz mk. hír­
lapíró. 

Kérelem, hogy az Akadémia Tört. Bizottsága a LOBKOVITZ hercegi 
levéltárból lemásolt XVII. századbeli okiratok átnézését engedje meg. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Magy. Nemz. Múz. Könyvt. 
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A C S Á D Y I G N Á C Z — Pesty Frigyesnek. Budapest, 1883. 
szept. 29. Nagyságos Uram ! Már Fraknói Vilmos úr . . . a P. Napló 
munkatársa. 

Az Akadémia Tört. Bizottsága által lemásoltatott LOBKOVITZ herceg­
féle XVII. századbeli okiratok átnézéséért folyamodik s kérelme mielőbbi 
teljesítésére kéri PESTY-Í. 

Magyar ered. kézír. 8-r. i 1. — Magy. Nemz. Múz. Könyvt. 

ACSÁDY IGNÁCZ — Gyulai Pálnak. Budapest, 1884. 
május 14. Nagyságos tanár úr ! Arról értesültem, hogy. . . Teljes 
tisztelettel Acsády Ignácz mk. 

ACSÁDY úgy hallotta, hogy GYULAI oly hírt terjeszt egy kézírati 
munkájáról, hogy abban ez a mondat fordul elő : «SZKCHY Mária ebben 
az esztendőben nem foglalkozott szerelemmel». E hírt a pályázat meg­
hiúsító! terjesztik. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1911 :18. Gyulai-hagyaték. 

ACSÁDY IGNÁCZ — Nagy Ivánnak. Budapest, 1883. 
jun. 27. Nagyságos Uram ! Bocsásson meg, hogy. . . a Pesti 
Napló munkatársa. 

ACSÁDY a Száradok 1867. évfolyamában olvasta, hogy NAGY Iván 
LipPAY-nák a SZÉCHY Mária házassági ügyében hozott határozatáról- irt. 
Kéri NAGY Ivánt: utasítsa öt e határozat s az egész házasság adatainak 
nyomára. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 6. 1.— Növedék-napló 1908: 1. 

ACSÁDY IGNÁCZ — Nagy Ivánnak. Budapest, 1886. 
ápril 6. Nagyságos Uram ! Szivem legbensőbb érzelmeivel... tisz­
telettel és hálával Acsády Ignácz. 

Köszönetet mond NAGY Ivánnak, hogy akad. tagnak ajanlta. Hálája 
jeléül legújabb munkáját küldi neki. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1908: 1. 
ACSÁDY IGNÁCZ — Nagy Ivánnak. Budapest, 1886. 

máj. 20. Nagyságos Uram ! A napokban egy érdekes... kitűnő 
tisztelettel Acsády Ignácz. 

ACSÁDY úgy hallotta, hogy ANDRÁSSY Manó gr. hajlandó a levél­
tárában lévő közérdekű tört. adatokat kiadni. E végre megbízta RAD-
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VÂNSZKY Béla bárót; készítsen tervet. Jó lenne, ha NAGY Iván vállalkoz­
nék a szerkesztésre s ez ügyben RADVÁNSZKY-IIOZ fordulna. 

Magyar ered. kézir. k. 8-r. 4 1.— Növedék-napló 1908:1. 

A C S Á D Y I G N Á C Z — Nagy Ivánnak. Budapest, 1887. 
márcz. 17. Nagyságos U r a m ! Igaz szivből jövő há láva l . . . ki tűnő 
tisztelettel Acsády Ignácz. 

Köszönetet mond, hogy NAGY I. «oly nemesen viselte magát» irá­
nyában, vagyis másodszor is ajánlta az Akadémiában. Két önálló tört. 
műve van: S^êchy Mária 1885. és Magyarország Budavár visszafoglalása 

korában, 1886. Jelenleg Magyarország pénzügyének történetén dolgozik. 

Van idevágó fordítása is, BLUNTSCHLI és több szépirodalmi müve. A levél 

4. lapjára jegyzi NAGY I. az akad. ajánlás fogalmazványát. 
Magyar ered. kézír. n. 8-r. 4 1. (1—2 1. Acsády lev.,. 4 1. Nagyi, irása.) — 

Növedék-napló 1908:1. 

A C S Á D Y I G N Á C Z — Nagy Ivánnak. Budapest, 1889. 

okt. 8. Nagyságos Uram ! Azon jó akarat, m e l y e t . . . kitűnő tisz­
telettel Acsády Ignácz. 

Kéri NAGY Ivánt, hogy ha BEÖTHY Zsolt pártján van az akad. 
főtitkári állásra nézve, jelenjék meg az Akadémia választó-gyűlésén. 

Magyar ered. kézír. n. 8-r. 1 1. boríték (5 kr. posta b.) — Növedék-
napló 1908: 1. 

Á C S S A R O L T A — Gyulai Pálnak. Laskó, 1898. Ápr. 2. 
Méltóságos Ur ! A mint tudja Mél tóságod . . . boldogult Ács Zsig­
mond leánya. 

Kéri GYULAI-Í, hogy Ács Zs. fordításait : Washington IRWING Váz-
latkötiyvé-t, SHAKESPEARE Hamlel-\ét és STERNE Yorick-\í\ adja ki s az 
értök járó t. díjat küldje neki, vag}7 pedig a kéziratokat juttassa hozzá. 

Magyar ered. kézír. 2-r. 1 1. — Növedék-napló 1911 : 10. Gyulai-hagyaték. 

Á C S Z S I G M O N D — Egressy Gábornak. Nagy-Kőrösön, 
1853. J a n - I 2 - Tisztelt Férfiú ! Bátorkodom önt, mint a z . . . kegyed­
nek tisztelője Ács Zsigmond mk. tanár. 

SHAKESPEARE Sok \aj semmiért c. vígjátékát küldte fel a színmű-
bíráló választmánynak s választ nem kapván, közbenjáróul kéri fel 
EGRESSY-Í. 

Magyar ered. kézír. 4-r. 4 1. (1 és 4 1. írás, cím a 4. lapon, piros p. ) 
Növedék-napló 1901 :7. 
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ÁCS ZSIGMOND — Gyulai Pálnak. Laskón, 1890. Sep-
temb. 23. Méltóságos U r ! Kegyes Pártfogó U r a m ! . . . Ács Zsig­
mond mk. laskói reform, pap. 

Ács Zs. Washington IRWING Sketchbook-)il lefordította s elküldötte 
GYULAi-nak, de bár ez megígérte, hogy a fordítást hamarosan kiadja, 
mindemellett régóta nem hallott Ács a kézirat sorsáról. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1911 : 18. Gyulai-hagyaték. 

Á C S Z S I G M O N D — Rómer Flórisnak. Laskó, (Baranya 
Megyében) 1879. Augustus 13. Nagyságos Fő-Tisztelendő U r ! 
Egy római emlékmaradvány. . . Ács Zsigmond mk. laskói refor­
mátus pap. 

Ács Zs. a laskói ref. templom falába épített római emlék kezdet­
leges rajzát küldvén, felvilágosítást kér RÓMER-től az emlékre nézve. 
Laskó helység rövid földrajzi leírása. Ács úgy hiszi, hogy az emlék 
JULIANÜS császártól származik, illetőleg abból a korból való. Laskó törté­
netének néhány fontos adata, LAMPE művéből erre vonatkozó idézet. 

Magyar ered. kézír. 2-r. 4 1. (1—2, 4. 1. írás, cím, £ kr. posta b. 
piros p.) 1 1. ceruza-rajz. — Növedék-napló 1895 :27. 

Á C S Z S I G M O N D — Rómer Flórisnak. Laskón, 1879. 

Septemb. 16. Nagyságos Fő-Tisztelendő U r ! Vettem becses leve­
l éve l . . . Ács Zsigmond mk. laskói reform, pap. 

Ács Zs. megkapta RÓMER küldeményét s most régi pénzeket küld 
Laskó határából. Egyszersmind a római emlék méreteit közli, közben a 
laskói ref. templom átépítésének adatait említi. A KATANCHICH könyvéből 
vett feliratú töredék már nincs meg. Nagy örömmel látná ö és bátyja, 
Ács Gedeon, RÓMER-t Laskón. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1895 : 27. 

A D A M A L B E R T — Friedl ezredesnek. München, d. 
29-ten Jäner (!) 1855. Hochverehrter Herr Hauptmann! Das 
Bild von T e m e s v á r . . . Ihr ganz ergebenster Albrecht Adam mpr. 

Temesvár képe, a melyet a császár megbízásából készít, nem 
sokára készen lesz ; de az arcképekhez a megfelelő anyagra volna szük­
sége. HAYNAU, HAUSLEIB és KAMMING képe már megvan, de szeretne még 

néhányat hozzájuk. Tanácsért fordul ez iránt FRiEDL-hez, a kinek az 
arcképét szintén óhajtaná. KAMMING ezredes és HAUSLEIB hollétéről kér-
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dezősködik. HAYNAU-nak Komárom alatt fölvett arcképét óhajtja fel­
használni. 

Német ered. kézír. 8-r. 4 1. — Növedék-napló 1906: 17. 

A D A M O V I C S M A T H I L D — E g r e s s y G á b o r n a k . Pest, 
24/3 . 865. Tisztelt Tanár U r ! Örömmel ragadom meg a z . . . még 
élek Adamovics Mathild mpr. 

Neve napján üdvözli. 
Magyar ered. kézír. n. 8-r. 1 1. boríték. — Növedék-napló 1901 : 7. 

ADLER IGNÁCZ — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1894. 
13/2. Mélyen tisztelt u r a m ! Egy oly alázatos kérésse l . . . Budapest, 
VII., Dob-utcza 11. 

Mivel néhány zenei dolgozata már megjelent, és SERI.Y Lajos azok­
ról kedvezőleg nyilatkozik, arra kéri ABONYI-Í, hogy egyik népszínmüve 
zenéjét ő reá bízza. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 
1911 : 58. 

Á D Á M I V Á N — R ó m e r F ló r i snak . Sümegh, 1879. X. 7. 
Mélyen tisztelt Nagyságos Uram! Becses sorait köszöne t t e l . . . 
Nagyságodat erőben egészségben Ádám mpr. 

Küldi Zalára vonatkozó rajzait. Nem a monográfiára szedte össze 
a rajzokat. «A régi várromokról többnyire 3 rajzot vettem fel, hogy a 
«Balatonmelléki várak erődítési rendszer»-éről . . . világos képet nyújtsak*. 
Felmérte a hosztádi templomot, a karakói földvárt, a sümeghi földalatti 
romok alapjait átküldte. Megkapta RÓMER dolgozatait, a Pálosokra vonat­
kozó jegyzeteket. Felsorolja a helységeket, a melyekről kívánatos volna 
rajz. Mellékeli az 1876—7. évi sümegi értesítőt. 

Magyar ered. kézír. 4-r. 4 1. («Salföld Zalában» feliratú ceruzarajz 1 lap, 
8-r.) — Növedék-napló 1895 : 27. 

Á D Á M I V Á N — R ó m e r F ló r i snak . Sümegh, 1879. okt. 
27-én. Igen tisztelt Nagyságos Ur ! Bátorkodom Nagyságodat érte­
s í t en i . . . alázatos szolgája Ádám Iván mpr. 

A KósA-féle kivonatok elkészülnek, a rendeki régi templom alap­
rajzát ÁDÁM megcsinálta, a nála levő alaprajzok másolataival is mihamar 
elkészül, a többi rábízottakkal együtt. Kéri RÓMER-t a Pálosokra vonat­
kozó rajzok ügyében. 



MUTATVÁNY AZ IRODALMI LEVELESTÁR KATALÓGUSÁBÓL 3=* 

Magyar ered. kézír. 4-r. 3 1. (1—2. 1. levél, 4. 1. cím, 5 kr. posta b.) 
— Növedék-napló 1895 : 27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Sümegh, 80. VL 13. 
Igen tisztelt Nagyságos Ur ! E hó 8-dikán voltam... Aláz. sz. 
Ádám Iván mpr. 

BARCZA Sándor elvezette őt a romokhoz. A csábi templom alap­
rajzát lemérte, a kiskeszii templomrom alig látszik, a nagykeszii templom 
fala tele van római téglával; ezekről részletes tudósítás. A Földvár 
maradványának méretei. A tarkányi kerek templomka messzire látható ; 
CHERNÉL birtoka ; alaprajzát fölvette, melynek vázlatát ide jegyzi ; ásatás. 
Tudósítás az ottani utak elágazásairól. Küldi a sümegi ásatás eredmé­
nyének leírását, küldi továbbá az 1879—80. évi értesítőt, a melyben 
tört. adatokat közöl. 

Magyar ered. kézír. 2-r. 4 1. — Növedék-napló 1895 : 27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Héviz, 1881. VII. 6. 
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur ! Mindenekelőtt fogadja. . . Legőszin­
tébb tisztelője Ádám Iván. 

A rajzokat és leírásokat a monográfia számára küldte. Innen 
Badacsonyba szándékozik. Szívesen elmegy RÓMER-hez. A nagy hőség 
lankasztólag hat mindenkire, kétszeresen RÓMER-re. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. — Növedék-napló 1895 :27. 

Á D Á M I V Á N — Rómer Flórisnak. Héviz, 1881. jul. 14. 
Mélyen tisztelt Nagyságos U r ! Kedves soraira b á t o r k o d o m . . . 
kész szolgája Ádám Iván mpr. 

Elfogadja a meghívást, hogy RÓMER-Í Váradon meglátogassa, de 
hogy RÓMER öt várja, azt el nem fogadhatja. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1895 : 27. 

Á D Á M I V Á N — Rómer Flórisnak. Héviz, 1881. VII. 
18-án. Mélyen tisztelt Nagyságos U r ! Bocsánatot kell k é r n e m . . . 
kész szolgája Ádám Iván mpr. 

A tervezett látogatást most nem teheti meg. Badacsony-Tomajba 
megy. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 4 1. (2 1. lev., 1 1. cím, 5 kr. posta b.) — 
Növedék-napló 1895:27. 

Magyar Könyvszemle. 1918. I—II. füzet. 3 
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ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Badacsony,VIL27.O881.) 
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur ! Szerencsém, hogy egy nappal... 
alázatos szolgája Ádám Iván mpr. 

A boglári hajó a viharban majd elmerült. Pesten senkit sem talált. 
FRAKNÓi-hoz levélben küldi meg RÓMER ajánlatát. Fülöpön még nem 
rolt. A salföldi kolostorra is gondolt, nem a kőkúti Pálos kolostor 
yolt? PAÜR Iván Badacsonyban van. PAULER is itt van. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 4 L — Növedék-napló 1895 : 27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Sümegh, 1881. X. 6. 
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur ! A mappa még a szobámban vol t . . . 
Őszinte tisztelője Ádám Iván mpr. 

A mappa elküldésével késett. Kéri RÓMER arcképét és Sümegről 
írott saját értekezését vissza. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Növedék-napló 1895 :27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Sümegh, 1881. X. 13. 
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur ! Becses sorait megkaptam... aláza­
tos szolgája Ádám Iván mpr. 

Értesíti RÓMER-t a Dörgicsében lelt kövek rajzairól. LIPP nem szólt 
semmit e rajzokról. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Növedék-napló 1895:27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Sümegh, 883. V. 28-
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur! Szives megemlékezését — Dorr 
ner . . . alázatos szolgája Ádám Iván mpr. 

«Sümegh nagy erdejében ismét födöztek fel romokat». A folyó 
tanévben nem tehetett kutatásokat. 

Magyar ered. kézír. k. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 189s : 27. 

ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. Sümegh, 1884. IX. 27. 
Mélyen tisztelt Nagyságos Ur! Az újságból tudtam meg. . . alá­
zatos szolgája Ádám Iván mpr. 

RÓMER Zala-Apátiban időz. Visszamenet ne kerülje el Sümeget. 
BARCZA Sándor ismeretlen ÁRPÁD-kori oklevelet mutatott neki, amely 
Zalára vonatkozik. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Növedék-napló 1895 : 27. 
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ÁDÁM IVÁN — Rómer Flórisnak. K. és h. n. (1884?) 
Fogadja kedves Nagyságos... alázatos szolgája Ádám Iván mpr. 

Üdvözli RÓMER-t. 
Magyar ered. kézír. ió-r. i 1. — Növedék-napló 1895 : 27. 

AGGHÁZY JULIUS — Névtelennek. Budapest den. 25. 
März 1888. Geehrtester Herr! Ihrer freundlichen Aufforderung... 
zeichne ich Hochachtungsvoll Julius Aggházy mpr. 

A Macherís keine Geschichten c. képének heliográf lenyomatát, 
illetőleg ennek jogát át nem engedheti, mert azt már KozMATÁ-nak és 
ANGERER-nek engedte. 

Német ered. kézír. k. 8-r. 1. — Növedék-napló 1903 :21. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Bécs, november 17-én 
1857. Édes kedves Ferim, Hogy eddig nem írtam.. . k. k. Allge­
meine Krankenhaus. 

AGAI nagy dicsérettel szól ABONYI beszélyéről, a melynek szemé­
lyeit egyenkint jellemzi. ÁGAI kénytelen egy időre a szépirodalomtól 
búcsút venni. Kéri barátját, írjon neki abonyi híreket. Szeretné, ha a 
kis Joséphine az ő felesége lenne. Tudósítás közös ismerőseikről. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Pest, márczius 5-én 
1866. Édes Ferim! Nem tudom olvasod-e... Márton Ferencz 
urnák Abonyban. 

ÁGAI, mint a Magyar Világ társszerkesztője, kéri ARONYI-Í, írjon 
afféle vidéki tárcaleveleket. El is számlálja, miről. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Pest, (1870.) nov. 10. 
Édes Ferim ! Köszönöm soraidat, s kérlek... Ölel hived Adolf. 

A Magyarország és Nagyvilág c. lap szerkesztőségének változása. 
VÉRTESI megválik a szerkesztéstől, helyét ÁGAI foglalja el. Reméli, jó 
lapot csinálhat. Kéri ABONYI-Í: támogassa lapját, mint GYULAI, RÁKOSI, 
BEÖTHY stb. támogatják. Azt hiszi, sikerül a «szépirodalmi erőket együvé 
gyűjteni». 

Magyar ered. kézír. 8-r. 3 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 
3* 



36 VÁCZY JÁNOS 

ÁGAI A D O L F — Abonyi Lajosnak. Pest, (1870?) novem­
ber 21. Édes Ferim! Ha oly égető szükségem... Márton Ferencz 
urnák, Abony. 

Sürgeti ABONYI-Í beszélyért és tárgyakat jelöl ki számára az abonyi 
népéletből. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Pest, 1871. január 8. 
Édes Ferim ! E perczben olvasom az . . . Ölelve hived Adolf mpr. 

Nem tesz szemrehányást, hogy az Ors^ág-Világ-ba, előbb küldött 
ABONYI beszélyt, de kérdi : miért nem neki is ? 

Magyar ered. kézír. 8-r. i 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Pest, 1871. dec. 6. 
Édes Ferim! A «M. O.» 1867-ik folyama... Márton Ferencz urnák 
Abonyban. 

Mivel a Magyarország csak egy példányban van meg a kiadó­
hivatalban, az 1867. évfolyamot nem küldheti, de a beszélyt lemásol­
tathatja. 

Magyar ered. kézír. 8-r. i 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Pest, ápr. 18. 1872 
jedes Ferikém! Két dolgot kérek tőled... Márton Ferencz urnák. 

Novellát kér ABONYI-ÍÓI, A betyár kendöjé~rö\ majd a jobboldali 
lapokban is kedvezöleg írnak. KORECZ Sándor ügyvédet sürgesse, hogy 
a SzAPÁRY-fundus dolgát bonyolítsa le. 

Magyar ered. kézír. 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növedék-napló 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1873. 
május 14. Édes Ferim! Ha tán zokon i s . . . Abonyi Lajos urnák 
Abonyban. 

Beszélyt kér tőle s A betyár kendője előadása alkalmából arcképét 
is ki akarja adni. Pompás fametszetben nála van RECSKI Bandi, «typusa 
a már kiveszőfélben lévő ázsiai magyaroknak». Jellemrajzát ABONYI-ÎOI 
várja. 

Magyar ered. kézírat 8. r. 2. 1. — Abonyi-hagyaték 1911 158. 
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ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1873. dec. 3. 
Édes Ferim! Adósod vagyok; le is rót tam.. . Abonyi Lajos urnák, 
Abony. 

Ha az előfizetés jobb lesz, t. dijat küld AßONYi-nak. Hosszú novel­
lát kér tőle. 

Magyar ered. kézírat 8-r. i 1. — Abonyi-hagyaték. Növ.-n. 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, (1873.) 
10. br. 10, Kedves Ferikém! Vaktában bontottam föl e levelet... 
szerető barátod Adolf. 

írja meg ABONYI (RECSKY) Bandi bátyjának, hogy a fényképet már 
hónapokkal ezelőtt elküldte Tóbikba; de mivel e község ismeretlen 
volt a postán, a fénykép visszaérkezett. 

Magyar ered. kézírat 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növ. n. 1911: 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1877. (ki­
vágva). Édes Ferikém ! Az agárért legyen neked.. . igaz hived 
Adolf. 

Tréfás hangú levél; megbocsát, hogy ABONYI-Í hiába várta. 
Magyar ered. kézírat 16-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növ. n. 1911:58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. H. és k. n. (1878. 
febr. 6.) Kedves Ferikém! Az agárkámról való gondoskodást... 
A tied Adolf. 

Mihelyt kitavaszodik, elhozza az agarát. «A farkasdi szőlő álom­
nak is szép volna, ha a budai hegyekben két szőlő is nem húzná le a 
nyakam». Ennek kétes jövedelme. Szeretné pedig az ősznek egy részét 
ott tölteni. 

Magyar ered. kézírat 16-r. 4 1. — Abonyi-hagyaték. Növ. n. 1911 : 58. 

ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1878. 
jun. 17. Kedves Ferim! Épen eperczben, hogy. . . Márton Ferencz 
urnák Abonyban. 

Részvétét fejezi ki AßONYi-nak, anyja halálakor. Most lett csak 
igazán önálló, de drága áron. A két elhalt apát követte a két édesanya-

Magyar ered. kézírat 8-r. 2 1. — Abonyi-hagyaték. Növ. n. 1911:58. 
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ÁGAI ADOLF — Abonyi Lajosnak. Budapest, 1883. szep­
tember 26. Édes Ferikém! Feleségemmel Abonyba rándulnék... 
Abonyi Lajos urnák. 

Kéri, hogy kocsiját küldje ki elébe a vasúthoz. 

Magyar ered. kézírat 8-r. 1 1. — Abonyi-hagyaték. Növ. n. 1911 : 58. 

VÁCZY JÁNOS. 




